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BENEDICTUS
Extrait de la “Missa super Laudate Dominum”

Roland de LASSUS (1532-1594) 
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Traduction : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ; Osanna au plus haut des cieux.

Source : publication sans page de titre, Thomas East, Londres, vers 1593

© 2007 pour la restitution de Jacques Barbier by ÉDITIONS À CŒUR JOIE, “Les Passerelles”, 24 avenue Joannès Masset,
F-69009 Lyon. Tous droits réservés

BENEDICTUS
Extrait de la “Messe à 3 voix”

William BYRD (c. 1542-1623) 

1 page


